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YkpaiHCcbkumn

NMPU3HAYEHHA

BD BBL PYR Reagent Droppers (ninetkn BBL i3 peareHTOM Ans BUSIBNEHHs NipPOMiAOHIN nenTuaasv) BUKOPUCTOBYIOTbCA Ans
LIBMAKOT nonepeaHbol igeHTudikauii f-reMoniTM4HNX CTPENTOKOKIB rpynu A Ta eHTEPOKOKIB rpynu D."

KOPOTKUW ornapg | onuc

Minetkn PYR Reagent Droppers BUKOPUCTOBYIOTLCS A1 €KCNPEC-TeCTy Ha BU3HAYeHHS 34aTHOCTI GakTepii BUpobnsaTu niponigoHin
nentuaasy. BupobneHnHs niponigoHin nentugasu (PYR-a3a) LWMpoko 3acTOCOBYIOTh SiKk MapameTp Ans andepeHuialii neBHUx Buais
CTpenT0|<0|<i|3.1'3 Micnsa iHkyGauii mikpoopraHiamiB Ha cybctpati PYR gopaeTbcsi peareHT (KopuyHuin anbgerig). 3miHa konbopy
CBiQuMTb MNpo NOo3uTMBHY peakuito. Komip 3MmiHOETbCSA WBMAKO W 30epiraeTbcs TpuBanui 4ac, TOMy pe3ynbTaTh nerko
iHTepnpeTyBaTH.

NMPUHUUNU METOLRY

AKTMBHICTb MipONiA0HIN NenTMAA3n MOXHa OLHUTX Ha OCHOBI rigponidy niporntotamin-b-HadTrnamigy (L-niponigoH-B-Hadtrnamiay
(PYR)) 3)/TBOpeHHﬂM L-niponigoHy Ta B-HadTunamiy, sikuii BCTynae B peakuito 3 peareHTom PYR Ta yTBOpHOE CMonyky YepBOHOro
konbopy.*®

Minetkm PYR Reagent Droppers moxHa BukopuctoByBaTu 3 Byab-skum cybetpatom PYR. CybGecTpaTtomMm MOXHa MmpocouuTyi
nanepoBuin guck abo gogasaTtu Moro B arap um 6ynbioH. [icnsa iHkybauii i3 cybcTpatom goaaetbesl peareHT. PedynbTtat peakuii
MOXHa OLiHIOBaTN Yyepes 2 XB.

PEATEHTU

Minetkn PYR Reagent Droppers mictate no 0,5 mn 0,015-BiACOTKOBOro po3ynHy p-AMMETUIaMiHOKOPUYHOMO anberigy B OLTOBIN
KMCAOTi.

Monepen)xeHHs Ta 3ano6iXxHi 3axoaun
[ns giarHocTuky in vitro.
[oTpumyiTecs BigNOBIgHNX yCTaHOBNEHMX AN nabopaTopii npaBui NOBOAXEHHS 3 iHikoBaHMMM MaTepianamu Ta ix yTunisadii.

He6e3neka

H360 Moxe 3aBgaTtu WKOAM NNOAKYOCTI abo HeHapomkeHi auTuHi. P101 Y pasi HeobxigHOCTi 3BepHYTUCH 3a MEANYHOI
[0MoOMOroto Bi3bMiTb 3 CODOI0 NakyBanbHy Tapy abo eTukeTky Bif Bupoby. P281 BukopuctoByBaTy iHaMBIAyanbHe 3axucHe
obnapHaHHs npu HeobxigHocT. P202 He o6po6nsiTu, noku Bei 3axoau 6e3nekun He 6ynu umtaTu i posymitu. P308+P313 Y PA3|
KOHTaKTy abo 3aHEnOKOEHHS: 3BEPHITLCA N0 MeanyHy gonomory. P405 36epiravite 3akputum. P501 YTunisynte Bmict/Tapy
BiMNOBIOHO 4O BUMOT MiCLIEBOro/perioHanbHOro/aepxaBHoro/MixkHapogHOro 3aKoHoAaBCTBa.

IHcTpyKUii 3i 36epiraHHA. 36epiraite npu kiMHaTHI Temnepatypi 15 — 30 °C. ObepiranTe Big gii ceiTna. KoxHy nineTky MoxHa
BMKOPUCTOBYBATM NPOTAroM A06u nicnsi anamaHHsa amnynu.

MNcyBaHHA npoaykTy. Lleit peareHT 3anasHo B repmeTW4Hy amnyny, sika 3abesneuye XiMiyHy cTabinbHICTb PO3YMHY MPOTArOM
TepmiHy npugaTHocTi. [ig 4yac 36epiraHHs KOnip KOPWYHOrO anbAerigy MoOXe 3MIHIOBaTUCA 3 XXOBTOrO (XKOBTOrapsiyoro) Ha
opaHxeBuii abo HaBiTb YepBOHWI. Lie He BNnvBae Ha eheKTUBHICTb peareHTy.

NPOLEOYPA
Marepian, wo BxoauTb y komnnekT. [linetkn PYR Reagent Droppers.

HeobxigHi maTepianu, Wo He BXxoasaTb y KOMNNEKT. [JoNOMiXHI NOXMBHI cepefoBuLla, Ancku i3 cybetpatom PYR, 6ynbiioH abo
arap, KynbTypy MiKpOOPraHi3miB Anst KOHTPOSO SAKOCTi Ta nabopaTopHe obnagHaHHSA, HeobXxigHe ANs uux npoueayp.

Mpoueaypu TecTyBaHHA

BukopucTosytoun PYR Reagent Droppers, Tpumaiite nineTky BepTukanbHo Ta CMPAMOBYWTE 1l HAKOHEYHUWK Bl CEBE.
BisbMiTbCcA 3a cepeguHy NiNETKM BENWKUM i BKA3iBHUM NanbUsiMU 1 NIEereHbKo CTUCHITh, Wwob 3namaTtn amnyny B nineTui. Yeara!
Amnyny cnig 3anamat 6nm3bko A0 LeHTpY fuwe oduH pa3. He HaTuckaiiTe Ha nineTky we pas, Wob He NPOKOoNoTU NNacTuk i He
nopaHuTtucs. NocTykante Kinbka pasiB HWKHBOK YaCTUHO NINEeTKM Mo CTinbHUUi. Mepen 3acTocyBaHHAM NepeBepHiTh NineTky Ans
3PYYHOCTi AO3yBaHHSA peareHTy no Kpanni.

BynbiioH PYR Broth. lMicns iHky6auii 6ynbiioHy PYR Broth npoTsirom 24 roamH npu temnepatypi 35 °C gogaiite B Hboro 1 abo 2
Kpanni peareHTy (3amexHo BiA po3Mipy 3paska). CnocTepiraiTe 3a 3MiHOIO KOMbOPY Ha YEpPBOHWI MPOTAroM 1—2 XBWUMWH, LIO
O3HayaTume NO3MTUBHY peakuito. MNpo HeraTVBHUI pe3ynbTaT TECTY CBIAYNTL 3MiHA KONbOPY Ha XOBTUN.



Ouck PYR/Esculin Disc. Po3micTiTb AMck Ha NoBepxHi arapy B yYallui Ans NEPBMHHOMO BUAINEHHS JOCNIAXYBaHUX KOMoHin. [Ons
TecTyBaHHA cnig BMOMpaTtu BUAINEHI KOMOHii Ha KynbTypi Bikom 18—24 rog. 3a 4ONOMOrow CTepurnbHOI neTni abo gepes’siHOro
annikatopa 3aciiTe HEeBEenuKy 4YacTWHy MOBEpXHi AMcka. 3akpuiTe KPULIKY Ta iHKyOymTe uvallky B aepobHMX ymoBax npwu
Temnepatypi 35-37 °C npotarom 15 xB. MNicns iHTepnpeTauii peakuii 3 eckyniHOM HaHeciTb Ha Auck 1 um 2 kpanni peareHTy. Mpo
NO3UTVBHUI pe3ynbTaT TECTy CBigYMTb 3MiHA KOMbOPY Ha YepBOHUI NPOTSArom 1-2 xB. BigCyTHICTb 3MiHM KONbOPY CBIgYMTbL NPO
HeraTuBHWIA pe3ynbTaT TecTy.

KopucTtyBaubKkuil KOHTPONb AKOCTI

OrnsiHbTE peareHT Ha HasiBHICTb O3HaK ncyBaHHS (auB. «lcyBaHHSA nNpoaykTy»). OgHOYacHO 3 AOCHIAXYBaHMMU MiKpoopraHismMamu
cnig NpoBOAUTU TECTUM 3 KOHTPOMbHUMMK MiKpoopraHiaMamu, siki AaroTb no3uTuBHy (Streptococcus pyogenes ATCC 19615 i
Enterococcus faecalis ATCC 29212) i HeraTuHy (Streptococcus agalactiae ATCC 10386) peakuii.

[oTpumyiTecsa BMMOr LWOAO KOHTPOMK SKOCTi BigMOBIOHO A0 3aCTOCOBHUX MICLEBUMX | OepXaBHUX HOpMaTueiB, BUMOr A0
akpeauTauii Ta cTaHgapTHUX NPoLeayp KOHTPOIO SKOCTi Bawloi nabopatopii. [ns 4OTpUMaHHA HaneXHUX NPakTUK KOHTPOIO SIKOCTI
KOpUCTyBa4eBi pEKOMEHA0BAHO 03HAMOMUTUCS 3 BIAMNOBIAHMMM HOpMaTMBaMn HalioHanbHOro KOMITETY 3 KriHiYHMX nabopaTopHMx
ctaHpapTiB CLUA (CLSI) i HopmaTtuBamu lMNokpalleHHst po6oTu kniHiyHMx nabopatopiit (CLIA).

PE3YINbTATU

Mo3nTuBHUIA pesynbTaT: Komip Big POXEBOro A0 YepBOHOro. HeraTvBHMIA pe3ynbTaT: BiACYTHS 3MiHa konbopy abo oBTorapsyui
konip. Peakuii PYR ans okpemux MikpoopraHiamis onncaHo y BignoBigHNX A0BIOKOBUX vvlaTepianax.“'5

OBMEXEHHA METOAY

1. Pe3ynbTaT TeCTy MOXe BBaXaTUCs HEraTMBHUM, SKLLIO 3MiHa 3abapBneHHs He NPosBUNacs NPOTAroM LLOHANMEHLLE 2 XBUIVH.

2. Lei TecT cnig BMKkOpuCTOBYBaTH NuLle Anst 6eTa-remoniTMYHUX CTPENTOKOKIB | BUAiB Enterococcus. Buan Staphylococcus,
6inbwictb Corynebacterium haemolyticum i pesiki Buam Micrococcus oatoTb NO3UTUBHUI pedynbTat TecTy PYR, Tak camo sk
neski Enterobacteriaceae Ta iHWi rpam-HeraTuBHi Gauunn.®’

3. BukopucToBy#Te TiNbKu YNUCTi KynbTypu. 3MilLaHi KynbTypy MOXYTb AaTu XMOHI pe3ynbTtaTty.

E®EKTUBHICTb

Y agitax loaci (Godsey), Wynbmana (Schulman) Ta Epikeca (Eriquez) ykasaHo, wo 100 % cTpenTtokokis rpymu A Ta 100 %
eHTepokokiB rpynun D rigponisytoTe PYR, WO Aae no3uTUBHWUIA pesynbTat TeCTy.8 Y ixHix poboTax TakoX 3asHa4yeHo BiACYTHICTb
XMBHO-NO3NTUBHUX pe3ynbTaTiB Mif Yac TeCTyBaHHS HeeHTepokokiB rpynu D Ta ctpentokokiB rpyn B, C, F i G.® Bocni (Bosley),
daknam (Facklam) i I"gpocwlaH (Grossman) nosigoMnsanu npo XvMOHO-MO3UTMBHI pedynbTatn peakuin PYR, BuaBneHi nig 4ac
TecTyBaHHS aepokokiB.” Ob6eprodgep (Oberhofer) BusiBuB, wo S. haemolyticus, S. intermedius i S. warneri palTb IHTEHCUBHY
nosuTnBHy peakuito PYR, Togi Sk ycCi iHWIi BuAW ctadinokokie AaBanu HeraTueHI pesyrn:TaTM.10

Byno nposefeHo BHYTPILLHE AoChiMKEHHS 3 NopiBHSAHHA peareHTy BD BBL PYR Ta iHWOro AoCTYNHOro y Npofaxy peareHty Ans
susieneHHs PYR." Sk 3asHaueHo B Tabnuui, yci peakuii 6ynu ineHTUYHi Ana 6 WwTamiB, AOCNIOKEHUX i3 BUKOpUCTaHHSM 060X
peareHTiB PYR.

MikpoopraHiam BD BBL peareHT IHWWI JOCTYNHWUIA Y NpoAaxy peareHT

Streptococcus pyogenes ATCC 10389 + +

Streptococcus agalactiae ATCC 4768 - -

Enterococcus faecalis ATCC 29212

Streptococcus pyogenes ATCC 19615

Streptococcus bovis ATCC 9809 - -

Streptococcus sp. rpynu B ATCC 12386 - -

HAABHICTb
Ne 3a kaTanorom Onuc
261196 BD BBL PYR Reagent Droppers, 50.
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Cnyxb6a TexHiuHoi niaTpumkm komnaHii BD Diagnostics: 3B’sxiTbCsa 3 MicLleB/MM NpeacTaBHUKOM komnaHii BD abo 3BepHiTbCst 3a
nocunaHHam www.bd.com/ds.
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